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Motivation & Objective: 

• translation of terms in the isolation of an ontology vocabulary 

• sharing and transparency of financial and business information across Europe 

Data Set: concept taxonomy xEBR (XBRL Europe Business Registers) to describe business entities 

 

 

  

 

        

Discussion: 

• Domain-specific resource gives better results 

than a bigger, but more general one 

• Our approach outperforms Google Translate for 

translating German terms into English 

 

Future Work / Next Steps: 

• Evaluation on larger data set (IFRS, finance domain) 

and vocabularies (BioCaster, medical domain) 

• Extracting terms (translation pairs) from non-parallel 

text 

English: 24K sentences (1M tokens) 

German: 24K sentences (0.85M) 

7388 English-German  

translation pairs 

2520 classification items 

(six annotators) 


